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1. BACKGROUND INFORMATION

1.1 Conducting the Survey

" The language'ﬁurvey in the Schraeder Ranges of the Ramu Sub-
Province, Madang Province was conducted by the author and other mem-
bers of the Summer Institute of Linguistics between 28 April and 1 May,
1975.1 The word lists from the survey area were obtained both during

the survey and at different times throughout April and May.

Language material was obtained from speakers representing all the
main villages in the Waibuk area, which was the primary interest of
the survey. However, for the purpose of comparison, word lists were
also elicited from speakers in the Kobon area, representing different
villages at a number of places near the border between the two groups.
Language data was elicited through Pidgin and, on occasion, with the
help of Kobon speakers who were able to communicate with the Waibuk
peoplel The word list used was the S.I.L. Standard Word List con-
sisting of 190 words, phrases and sentences. Two complete lists were
taken in the Waibuk language.and one'iﬂ the Kobon language. For the
most part, a list of between 50 and 100 words was obtained.

A list of 70 words in the Aramo language was also elicited al-
though from a Waibuk speaker. However, this appears fairly reliable,
as the differences noted for a number of words show consistent sound

correspondences between the two languages.

-

1. The survey was made possible by a grant from the Papua New Guinea
Research Fund of the Summer Institute of Linguistics, The team
wishes to express their appreciation to the Officers at Simbai who
gave assistance and information on the area, especially Mr. Steve
Robins (A.D.0.) and Mr. Neil Gore-Brown (Patrol Officer)}. Most of the
word lists were elicited by Lyle Scholz (S.I.L.) who works among the
Karam people; Copies are available from the Technical Studies Depart-.
ment, Ukarumpa, E.H.P.. An additional Kobon word list, that of the
major dialect, was obtained from John Davies (S5.1.L.).
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1.2 Language Names and Geographical Positions

The Waibuk people have variously been referred to as Kobon
number two, Taman, Wiyaw, Wiyabik, Wuiabuk, Waibuk and Wiabi. The
government at Simbai is presently using the second to last name which
was obtained from a policeman who patrolled in the area. John Davies,
the S.I.L. linguist among the Kobon people has reported that the
people of Gebrau use the last name to refer to the people of Keibam
and adjacent areas. The other four names are obsolete so we have
chosen as most convenient the term Waibuk. According to the same
policeman mentioned above, the northern half of the language area has
the name Waibi, while the southern half is called Wowona. The people
themselves do not seem to have a name for their language but do have
names for distinct geographical areas or for the ridges on which they

live.

The Waibuk language group is situated west of and adjacent to the
Kobon language group and is northwest of the Kaironk valley. The
people live along the Arame River, in the Sangapi valley and south-
‘wards, and along the Hamil River and it's tributaries. It is thought
that the people living along the Mambar River further to the northwest

may also be Waibuk speakers.

Aramaue is the name of the group west of the Waibuk, according
to D.C. Laycook (1973:54). Aramo is the name given by the Waibuk
speaker from whom the word list was elicited, so this spelling and
name is used in this paper. These people live along the Mareng and
Marongo Rivers.

Map A is based on the official government map of the Ramu Sub-
Province plus maps used by the Officers at Simbai Patrol Post. The
region of the survey being west and north of the Kaironk and Jimi
Rivers respectively has not been accurately mapped. On earlier maps
the rivers are not named, and in fact, it appears that the rivers now

known as the Arame and Marongo were considered to be the same. The



94

SCHRAEDER LANGUAGES

y
eulim oy @
eSalerp l'l..."""b iy
[
g P ey ¥t TS
‘jﬂ"‘ ."A.;on“ -::;‘,\
/E‘"" . ""‘\?\"1_’
\(, Kaironk Fungor bt 3
/ 4
/ 3
14 J
- - fi ‘ L s 4 C‘( JJ
s ' -
- “--7, KARAM { :
~ — By
. Y 7 CIRRT a
,’. SNE_ Proyy weg ::‘:‘;“' -"1_
- o -
- g °
. - &\
\_*0 d
>, [
Yy
Prevince Boundary ]
Languaqe Boundary (
.\_M‘.‘
Scale:linch s 4 e

Ko gon Dusm




SCHRAEDER LANGUAGES ' 95

Arame begins in a range west of Dusin, flows roughly west for about
six miles, turns southwest near Aradip and then from Fitako on runs
southwards to the Jimi River. The Arame is a fast-flowing river,
deeply embedded between steep sides of the valley and is separated
from the Marango and Marenk Rivers by a range of about 8000 feet above
sea level. The Marango River begins west of the Arame in .a range
behind Aradip and flows west into the Yﬁat which the Jimi becomes
north of the Gai River. The Marenk starts in the ranges west of
Fankfank and joins the Marango not far from the Yuat. The Mambar
River is also not named on the official government map. It is a
tribuiary of the Keram River.

It can be seen that like the Kobon and Karam people, the Waibuk
live along quite separate river valleys on both sides of the Schraeder
Ranges. This kind of distribution is found in other Papua New Guinea
areas so is not an unusual pattern. The whole regidn is very rugged
with many peaks thropghout'over 7500 feet above sea level. In the
Waibuk area the altitude falls below 4000 feet only in the very north
and south. Dangu is 2500 feet and Fankfank is 3650 feet. Most of the
people live between 4500 and 6200 feet. In the Aramo area the people
also live in the higher areas. There were no signs of habitation in
the lower reaches of either the Arame or Marango Rivers.

1.3 Population
' The approiimate.populatidns of the language groups in the
~ Schraeder Ranges are as follows: Aramo 300
Waibuk 1000
Kobon 3910
Karam 14,000

According to the July 1974 census, approximately 600 Waibuk
speékers lived in the Arame River area while in the Hamil River area
 there were about 300, The number of people around the Mambar River
area was not known.
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The population is very scattered, living not in sizeable villages
but in hamlets of 2-6 houses or in solitary dwellings often quite a
distance from any other. In an-area of approximately 140 square
miles the populat1on den51ty of the Walbuk ~group is about 7 per square
mile. The Kobon area has an area of approximately 240 square miles

with a population of about 16 people per square mile.

The population figures taken in the Waibuk area are as-fbllgﬁs:l

Fank fank 195 Aradip 170
Fitako 120 Dangu 170
Aradip 170 Keibam 105
Sangapi 90
Total 850

Population f&gures.in the Kobon area are as follows:

Angabere 180 Ainonk 300
Yump - 162 Gomp 147
Yahl 148 Keibam 34
Sangapi . . -390 . Gebrau 452
Wulim 158 Gubaine = 274
Wowo 347 Tingi 134
Salemp 490 ' Dundulim 153
Sanguvak 552 Fainjur 189

Total 3910

Population figures for that part of the Karam group included in
the Schraeder Census are as follows:

Arenamp. .263 Kaironk 641
Ainonk 280 . . Bilum 366
Womuk 623 Fungoi = 424

Total 2597

1. There are flgures for Keibam and Sangapi villages in both the
Waibuk and Kobon areas because members of the two groups had their
names recorded at the same places. . Likewise there are two different
figures for the population at Ainonk which is a border village between

the XKobon and Karam areas. These figures are thus only approximations.
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1.4 Early and Present Contacts

Patrol officers.and linguists first entered the Waibuk area at
different times in 1963. A government patrol now goes through the
area.once or twice a year. Rest houses have been built at each of
the main hamlets and the people have cut tracks suitable for travel
by motorbike in good weather. It is possible in dry weafher to travel
hoped that the circle back through Fankfank and Angabere will be com-
‘pleted eventually. ‘The nearest airstrip to the Waibuk area is at
Dusin, 8 hours walk from Aradip. There is a good site for building
an airstrip at Fitako, 1'% hours further south but there are hardly
enough people living in the locality to make airstrip construction a
feasible proposition.

As there are no local Councils, the government appointed offices
of Luludi and Tultul are still important. There are also others who
exert some authority on behalf of the Simbai Patrol Post. There are
no trade stores, schools or medical aid posts. Only those who go into
the Kobon or Karam areas are able to obtain articles from the trade
stores at Dusin and Simbai or medical treatment from Dusin, Salemp
and the hospital at Simbai.

The Aramo area was contacted by a patrol led be P.J. Kraehenbuhl

in 1972 and since then contact with the government has been minimal.

1.5 The People
Compared to typical highlanders the Waibuk people are generally

not as stocky, but seem slightly taller. The people wore G-strings,
the males with cloth, the females with layers of stfing. No European
clothing was worn except that a few young men wore trade store belts
around their hips. The mwen had the nose pierced below the septum,
often with a small piece of bamboo through it. Quite a number of
people had small holes at the front of the nose, a few of the older
ones having splinters stuck in the holés to keep them open for festi-
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val decoration. The young men of about 14-16 wore a black net bag
over their heads, probably as part of their initiation into manhood.
Some men and a few women wore a hat of bark cloth which looked a
little like a turban.

A typical house was a long turtle-shaped low-roofed dwelling made
of pahdanus leaf and comprising 7 or 8 rooms with a corridor con-
necting at least some of these. The people often live in dwellings
near their gardens and spend very little time at the main hamlet.
Typical highland food is grown up to an altitude of about 6500 feet.
At lower elevations (2500-4000 feet) much more tropical fruit is '
available than at higher altitudes.

2. LINGUISTIC SITUATION

Comparison between languages in this paper is computed in terms
of the percentage of cognates (or shared basic vocabulary). The
method used is that followed by Chowning {1969:18) who identified
items as certain cognates, probable cognates, or non-cognates and then
in calculating the percentages "counted two probable cognates as the
equivalent of one-certain one". The languages are then grouped
according to the classification proposed by Swadesh (1955). Languages
sharing between 28% and 81% of their basic vocabularies are said to
belong to the same language family. Those sharing between 12% and
28% belong to the same language stock. And those.sharing between 4%
and 12% belong to the same language phylum. A mlcro-phylum comprises
those sharing between 7% and 12%

1. Some variation in these stated percentages would not cause any
significant difference to the grouping of the languages mentioned in
sections 2.3 and 2.5, :
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2.1 The Waibuk and Aramo Lang_ua_;_g

.The cognates between the Waibuk and Aramo languages in the
following word list are marked by asterisk (*) for certain cog'nates
and by plus (+) for probable [cognates.l-

2.4 along with the Kobon and Karapa pronouns.

_ Waibuk Aramo

1. hair yentYspan id"aga

2. head yet'omat” idoge

3. mouth . “ant”smal at¥emolu

4. nose hapant? hanat’i

5. eye memank mome tYomak

6. neck kali'ent tuk®wa

7. belly hambuwamp/ W\th wothe

8. skin wofl wefii

9, knee hawmai/haman homani
10. man nambs nopa

11.  woman mAg moga
12. bird yawaf yawthe

13. Idog wafis wonya
_'14. (he) bites ambuwa  apesa

15. (he) eite h¥amde mends hom doda

16. (he) stands ambsle monds wolsme

17. (he) liee down halamo mends yohons momaga
18. (he) walks dumonde bsdowa

19. road anenbi diya

20. stone h¥enk laga

21, big dip mendega

22. small wol wotyape

23. fire h¥on pin hawi niogopa
24. amoke h¥en hawemp hawi mukiys
25. ashee h¥en hawi flapa mugai®
26. (his) car h¥emsnt? hi‘émantyi

1. Numbers 162 to 170 include the pronouns which are given in section

Numbers 128, 129 and

187 to 190 are taken from a list of the northern dialect.
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Waibuk " Aramo

27. (his) tongue alemﬁéﬁ‘ algpofii

28. (his) tooth  ant’emank at”omago

29. (her) breast kaw kawe

30. (hig) hand yumank ylmags

31. (his) foot yEMes yamagse

32. aum naiye sada

33. moon h¥awsn towan

34, egtar gupe gupe

35. eloud kumi/munt’s madyeyi -

36. rain hfuwe .- yuwa

37. water h¥ amba ge

38. tree bt mona

39. »oot (bI)kandsl kadsla
. 40. leaf - (bY)bana . hana

41, meat yuws iswok®

42. fat pant” pad’i

43, egg mont” med’ i

44. he eats nomens ‘nemomok

45. he gives (it) nensle nalamagap

46. he gees nanungula komegap

47. he comes néhaumande badomagop

48. louse | yum yima

49, ome panemp yohta 7

50. twe mAs . yandem .

51. (hte) back hangAIIam/hand),r_al had’sls *
52. (hie) shoulder hi'angabanth[hi'akapath htakewede *
53. (his) forehead maiunk/mik"atP nayguwet™i e
54. (hias) chin and”sbsls aityemaga .
55. (hie) elbow ytnangsla yLtogoli oo
S6. (his) thumb  mament _ ' -

57. (his) leg (calf)ysment’ yemont”i *

58. (his) heart ment® mank
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' 59. (his) liver
60. (hie) bone
61. (hig) blood
62. horn

63. feather
64. wing

65. claw

66. tail

67. boy

68. girl

69. baby

70. old mamn
71. old womm
72. person

73. father

74. mother

75. brother
76. eaister

77. name

78, pig

79. cassowary
80. wallaby
81, flying fox
82, rat

83. frog

84. snake

85. fish

86. “taro

87. .sugarcane
88. yam

89, banana
90. eweet potato

‘han

Waibuk - Aramo

meban

yenth

pane -
wubat?
angal
hambed” al
haulul
haulolul
hagiyai'
nambsnom ;
launom
nazbe
at’s

mam
nnmbahath

nalonsn

h
yimp

han
toiye

L 4
mauwal

dAayu
hau

_ kas
kombesai

kAm

hameiien haniyenta
habel |

hamole

w o
kol

101



102

91,

92,
93.
94.

.95,
96.
97.
98.
99,

100,

101,

102,

103.

104.

105.

106.

107,

108,

109.

110.

111,

112.

113,

114,

115,

116.

- 117.

118,
119.
120.
121.
122.

 bean

are

knife (bush)
arrow (epear)
nat bag
house

earth (ground)
sand
mowntain
wind

vine

stick

bark (tres)
seed (for planting)
tobaeao
morning
afternoon
night
yeaterday
tomorrow
white

black
yellow

red

green

good

bad

long

short

heavy

light

cold (water)

Waibuk

wopel

yuambar
YLIMA
yaunk
htam
mAYgA
a’umi
anan
handal
nak
saw®
wail

b amank

| tyokwe

puwe
sifa
t¥1tYsbate
hapuwap
tuwalawa
apale
i
yEpego
pasaguia
kemksm
waiya
ankwa¥a
mal
medyayip
k amo¥e

piyawtha

unty o%a

Aramo

hrokama

kogma

SCHRAEDER LANGUAGES
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123. wam, hot (water)
124, old

125. new

126. many

127. all

128. this

129. that

130. what?
131. who?

132, when?
133. where?
134, round
135. wet (clothing)
136. dry (clothing)
137, full

138. not

139. three
140. four

141. five

142, ten

143. yes

144, no

145. he eays
146. he heare
147. he knows
148. he drinks
149. he sleépa
150. he kille
151. he dies
152. it burms
153, 1t flies
154. he swims

108

Waibuk Aramo
paheha
mandusp
yonemp
maqka
menk® metops
fiek mends

yaetak mende

nahenahsna

hane

mende tfepwe
waik hane
anan haneg

~ h¥ambe mends

watep
wsnem wals
mas akopank
hangauk mas (twice)
mament
hfakapath
yawe
mondale kamdana
nu) hamont” paw9
nun nafgule
" rt
nun nIMeNd
nvn hemens
nun pansm waleke mends

nun yondon weleke kam monde

" h¥en pin nenge

ambele duwe
nvun hrap méendina
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155,
156.
157.
158.
159,
160.

161.
171.
172.
173.
174.
175.
176.
177.
178.
179.
180.
181,

182,

183,
184.

185.

186.

187.

188,
189.

190,

he runs

he falls dowm

he hits

he ecatches

he coughs

he laughs

he danoee

he i8 hungry

he eats sugar ocane
he laughe a lot
one man stands

two men atand
three men stand
(the) man goes
(the) man went yesterday

. {the) man will go tomorrow

(the) man eate (the) yam

~ (the) man ate (the) yam

yesterday
(the) man will eat (the)
yam tomorrow :
(the) man hit (the) dog
(the) man didn't hit (the)
dog .
(the) man hit (the) little
dog

(the) man gave (the) dog.
to (the) boy L

(the) man hit (the) dog
and went

(the) man hit (the) dog
" when (the) boy went
{the) man hit (the) dog
’ and 1t went :

(the) man shot and ate
(the) pig

SCHRAEDER LANGUAGES

Waibuk

nun anan henane

Aramo

nun kupensla

nun hapal nansna
apu pam Ndolomank
nun namepsla

nurn yimonda

nun haw were mendak
nun kiyapsle kiyalep *
nun hamsfian namenda

myn yimo we mendala

'nAmba_pqlasa mandala

"  mas mende balsa

" haunok mas pan balsa mends
nambak dumta
nambs panem diyana

" hola dina

"  hapsl wek neme

'*  hapel pepai nemens
'  hapel pswai nemens

" wena pals

" wefis momal® pale
" wefle wels palsna
" wsile ha nelene
" kein pakol kelelapa_
® . 9
"  nagena duwan mnambe kein
palsne

‘" nambs kein® pals mon duw®

s :
" han psls namens
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Phonetic features of Waibuk and Aramc include voiced and voice-
less labial, alveolar, and velar stops; voiced and voiceless labial
fricatives, and palatalized alveolar stops and nasals in labial, |
alveolar, alveopalatal, and velar positions. There are also the oral
continuants [w], [y], fricative [s], laterals [1], a.nd_[i], and
complex sound [h¥]. Aramo also makes frequent use of [g], where [nk]
is used in Waibuk as'it is.in Kobon and Karam. The main vowel sounds
used are [i], [+], [e], [e], [al, [a], [u], [v], and [o].

2.2 Dialect Differences within the Waibuk Language

Waibuk can be considered to have three dialects: Soufhern,
Central, and Northern; the former being on the southern side of the
Schraeder Ranges, the latter two on the northern side:; Tﬁg Southern
dialect is the major one, comprisihg about 60% of the populgtion. _
The measure of mutual intelligibility is not known but would be fairly
high. The Southern dialect has 86% cognates with both the other two
dialects and the Central dialect has 88% cognates with the Northern.
Numbers 51-53 of the preceding word list illustrate cognates between

dialects. Examples of dialect differences‘followzzal
Southern Central Northern

dog wafie kein keyin

smoke hawemp nank awAp

foot YEMSS ngal yambefi

sun naiys . sonda sata

(he) bites ambuwa hau hauwan

(he) lies dowm  haleme hem® hem° mak

fhther at’s . M aw bo?

aieten nalonsn menth mAnth

1. 'The three dialects might be more appropriately called Central,
Northern (1), and Northern {2). However, the names used seem more
convenient.

_2; The Central and Northern words for dog, sun, he bites, and father
-are cognates with Kobon.
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2.3 The Relationship of Waibuk and Aramo to Karam and Kobon

Formerly Waibuk and Aramo were regarded as isolates because there
was no information from which to determine if they were actually mem-
bers of a known family or stock of languages. The following two
charts show that Waibuk and Aramo clearly belong to the Karam stock
which is best seen as being composed of two families, Waibuk and Karam,
each in turn with two members. Wurm (1971:551) has regarded the Karam
stock as having three members: Karam, Kobon, and Gants. However,
Gants is not closely enough related to-each member of the Karam stock
for it to be retained in this stock (see Chart C, section 2.5).
Accordingly it seems best on the basis of the data in hand to regard
Gants as a stock level isoiate’.1

CHART A
Chart A shows the percentage of cognates between the languages
of the Schraeder Census Diﬁision, determined‘by the comparison of a .
100 word list (with the exception of the Aramo where the first 62

words of the list are used).

Waibuk Kobon . Karam
23 18
35 19
" Kobon 46

Aramo 62

, CHART B
Chart B sets out the grouping of languages on the basis of the
figures in Chart A.

Aramo_ _ _ _ _ —— _
by .
Waibuk _ __ _ _ .o _3__ _Waibuk family _
: : ~
Kobon _ _ _ — o . >-- Kaxap stock
: ’
Karam_ _ __ _ _ _ _ __ _ Karam_family __~/

1. Note that Gants has an agérggé of 12% cognates with Maring énd L
Narak; thus it would be considered in the same stock as these if there
was not the closer link with Karam (17%).
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2.4 Comparisons in the Karam Stock

The following comparative list of words show some of the main
sound correspondences in the four languages of the Karam stock; where

there is a cognate with Gants this is also included.

12, bird 26. ear 27. tongue 28. tooth
a. Aramo yawthe h¥ement” i alepoiii (atye)maga
b. Waibuk yaws?¥ h¥emont” ~ alembafi (ant”8) mank
¢. Kobon  yauf hrimint" alamph msnkh
d. Xaram yagaﬁ tument alemp mankb
e. QGants ' : aiempa {maka)maii
30. hand 33. moon 34, gtar 39. root 43, egg .
a. yumags towsnA gupa keds1® med” i
b. ytmank  h¥awen gupe " kendsl mank
c¢. Aumanga hranan/hanan gabi khendei mAqu
d. fitn mbep tagen gap kendi mangi
e, kendi maf
46. perceive 48.louse 55. elbow 56. thumb 58. heart
a. komogop yima yitagola - -
b. nungula yum yinangula mament mont mank
c. ntnamph man fivnengol mamunt™ mend AmangA
d. nsnemp yiman ﬁtnkoogam mamunt mentsmangi
e. yiman - menday-maifl
77. mame  96. house
a. - -
b. ytmph h¥am
c. hl.mph htam/ham/tam
d. ytmp ko¥ep
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A comparison of the pronouns in the Karam stock follows.

Aramo Waibuk Kobon Karam
I dAna nen yanth yant
thou ‘ mrna nank neb nent
he | yihadana nvn nobe nunt
we two (excl.) nagega anembshonk hol tYaR
. you two (v ) yihota anhaunkmas - khale n’aR
they two (" )}  yendem " mohau n” R
we. (pl. excl.) yandemu anambant hon t’un
you (" " ) yendemo - anket? khale nytmp
they (" " ) - - - kik

2.5 Lexicostatistical Overview

‘The fbllowing chart shows the percentage of cognates between four
languages of the Karam stock, three languages of the Ramu Sub-phylum,
and six languages either related to or members of the East New Guinea
Highlands Stock.!

1. Narak is the language centred around the Jimi River Patrol Post
and formerly called Gandja; Medlpa is the language otherwise known as
- Hagen. See McElhanon (1971:123). Biwat is a member of the Yuat
Family.
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CHART C
Arafundi Biwat Rao Pinai Aramo Waibuk Kobon Karam Gants Maring

Arafundi 100 5 3 4 6 8 7 3 4
Biwat 10 6 3 2 2 4 4 1 1
Rao 5 6 0 1 3 3 4 2 o
Pinai 3 3 0 8 9 8 9 0 2
Aramo 4 2 1 8 62 23 18 4 8
Waibuk 6 2 3.9 62 35 19 5 . 8
Kobon 8 4 3 8 23 35 46 8 17
Karam 7 4 4 9 18 19 46 17 19
Gants 3 1 2 0 4 5 8 17 1
Maring 4 1 0 2 8 8 17 19 11

Narak 2 4 0 7 7 8 15 . 14 135 42
Enga 3 2 0 65 3 1 3 03
Medlpa 5 3 0 4 4 6 11 9

Members of the Karam stock have an average of 4% cognates with
the three members of the Ramu Sub-phylum given in Chart C, so the link
with this group of languages is very small. When compared with Maring
and Narak, however, there is an average of 12% cognates and with Gants
an average of 8%%. When compared with Enga and Medlpa, the Karam
stock has an average of 2% and 5% cognates respectively. According
to Wurm (1962:11, 12), Xaram itself has an average of 10% to 15%
shared basic vocabulary with the E.N.G. Highlands stock. Therefore
the figure for the whole of the Karam stock would probably be less
than 10%. On this basis the Karam stock would be regarded as a member
of the East New Guinea Highlands (Micro) Phylum. More recently Wurm
(1971:551, 559) has, on other grounds, regarded the Karam stock as
belonging to the E.N.G. Highlands Stock rather than to that micro-
phylum. '

Pinai, the other isolate in the region covered by this study,
appears to be very closely related to Enga (65%). This relationship
is computed on the ba51s of a lzst the rellab111ty of which is un-
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certain. Only 40 words could be compared with the other languages
involved from the S.I.L. standard word list.

The language relationships as deduced from Chart C follows.

Stock Family : Language
Karam Karam Karam
Kobon
 Waibuk Waibuk
Aramo
Gants ' Gants Gants
E.N.G. Highlands Jimi Maring
Narak
Kandawo
Enga Enga
Pinai
Ipili
Hagen Medlpa
Aua
Gawigl
Etc’

Map B shows the relative geographical ?ositions of all the lan-

. guage families mentioned in the preceding chart.

2.6 Use of Pidgin and Neighbouring Languages

Pidgin is well known among the Karam and Kobon people, but is not
so well known among the Waibuk. The extent to which Pidgin is spoken
in the Waibuk area seems to vary depending upon the distance of vil-
lages from the main routes between Kobon and Whibuk territory. Those
-who know Pidgin best would include men who are village leaders ap-
pointed by the Government or those who make trips to the Karam area
to buy at trade stores or for other purposes.

There appears to be some bilingualism among the Waibuk and Kobon
people living close to each other, but the exact extent of this is not
known., The Aramo people know only a little Pidgin but it seems that
they can communicate with the Waibuk people. This indicates some bi-

lingualism between the two groups.



SCHRAEDER LANGUAGES 111

P;.g“' GRASS !

MISEG IAN

£
1
&
b PonNpDeo 41 ; _
’ 4 4 )
P

A S
N I
= . ATALTAN

ARRFUNDY

f ENGA
-
———— Prevince &uv\dﬂr}v : ‘.a' Medl P&
— Ph\f’um hund“y q ,, ..-_- . _ ; l
— StecK Boundacy ,.,é._.-' ; R
""""" F‘Mlly B'uﬂ - ,
1M

- Lanqusge Bo:z,fj HAGEN : CH
HACEN La nqieed € Faw ’3 e :

l"'.'

Medips Muubw of Pamily | ™




112 " SCHRAEDER LANGUAGES
BIBLIOGRAPHY

The following is a list of publications referred to in the text
or relating to languages of the Karam stock and other Highland areas.

Bunn, Gordon and Graham Scott, 1962. Languages of the Mount Hagen
Sub=-Digtriet. Port Moresby: The Department of Information and
Extension Services, 8 pp.

Chowning, A., 1969. The Austrones1an Languages of New Britain,
' Pactfie Linguietics A-21:17-43.

Laycock, D.C., 1973, Sepik Languages: Checklist and Preliminary
Classification. PL B-25. Canberra: A.N.U.

McElhanon, K.A., 1971. Classifying New Guinea Languages, Anthropos
66:120-144,

Pawley, A.K.,1967. The Structure of Karam: a grammar of a New Guinea
Highlands language (pp. 1-4). A dissertation submitted to the
Department of Anthropology, University of Auckland for the degree
of Doctor of Philosophy. '

Swadesh, M., 1954, Perspectives and Problems of Amerindian
Comparative Linguistics, Word 10:306-332.

, 1973. Amerindian Non-Cultural Vocabularies, (Revised edltlon
mimeographed) 5 pp.

Wurm, S.A., 1962. The Languages of Eastern, Western and Southern
nghlands, Territory of Papua and New Guinea, A. Capell (ed.),
A Linguistic Survey of the South-Western Pacific. Noumea: S.P. C.,
pp 105-128.

1964, Australian New Guinea Highlands Languages and the o
Distribution of Their Typological. Features American Anthro-
poZogzst 66(4,2): 77-97. -

, 1971. The Papuan Llnaulstlc.Satuatzon, Current Trends in
Iinguietics 8. The Hague: Mouton, pp. 541-657.





